
BB 124 124
IT Smontagomme semiautomatico per autovetture e veicoli commerciali leggeri. 
EN Semi-Automatic tyre changer for cars and light commercial vehicles.
FR Démonte pneus semi-automatique pour voitures et véhicules commerciaux légers. 
DE Halbautomatische Reifenmontiermaschinen für Autod und leichte Nutzfahrzeuge. 
ES Desmontadora de ruedas semiautomática para coches y vehículos comerciales ligeros. 
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Caratteristiche • Features • Fonctions • Funktionen • Funciones

IT Braccio portautensile a bandiera con apertura 
laterale. Una soluzione meccanica affidabile che 
assicura la massima stabilità durante le fasi di 
montaggio e smontaggio, facilitando l’accesso alla 
zona di lavoro.
EN Side-swinging arm. A reliable mechanical solution 
that ensures maximum stability during mounting and 
demounting phases, making the working area easier to 
access. 
FR Mouvement latérale du bras porte outil avec blocage 
manuel. Une solution mécanique fiable qui assure une 
stabilité maximale lors des phases de montage et de 
démontage, facilitant l’accès à la zone de travail
DE Seitlich schwenkbarer Montagearm. Eine 
zuverlässige mechanische Lösung, die maximale 
Stabilität beim Montieren und Demontieren garantiert 
und den Zugang zum Arbeitsbereich erleichtert.
ES Movimento lateraldel brazo porta-útil con bloqueo 
manual. Una solución mecánica fiable que asegura la 
máxima estabilidad durante el montaje y desmontaje, 
facilitando el acceso a la zona de trabajo.

IT Cilindro stallonatore a doppio effetto. 
EN Double-acting bead breaker cylinder. 
FR Vérin décolleur à double effet. 
DE Doppeltwirkender Abdrückzylinder.
ES Cilindro destalonador de doble efecto.

IT Bloccaggio cerchi da 10” a 24”.
EN Rim clamping capacity from 10” to 24”.
FR Blocage jantes de 10” à 24”.
DE Felgenarretierung von 10” bis 24”.
ES Bloqueo de llantas de 10” a 24”.

24″

IT Sistema di recupero giochi con boccole 
coniche per una precisione costante e una facile 
manutenzione. 
EN Clearance recovery system with conical bushes. 
For long-term precision and easy maintenance.
FR Système de récupération de jeux avec bagues 
coniques. Pour une précision constante et un 
entretien facile. 
DE Spielausgleichssystem mit Kegelbuchsen. Für 
dauerhafte Präzision und einfache Wartung. 
ES Sistema de recuperación de holguras con 
casquillos cónicos. Para una precisión constante y 
un mantenimiento sencillo

IT Pedaliera estraibile. Progettata per facilitare 
le operazioni di manutenzione ordinaria 
EN Removable pedal unit. Designed for easy routine 
maintenance. 
FR Pédalier extractible pour une maintenance 
rapide et facile. 
DE Herausnehmbare Pedaleinheit. Entwickelt für 
eine einfache routinemäßige Wartung. 
ES Pedalera extraíble para facilitar el mantenimiento 
rutinario.

IT Ideale per l’installazione anche in officine con 
metrature ridotte. 
EN Ideal for installation even in workshops with limited 
space einforced column structure. 
FR Idéal pour les ateliers disposant d’espaces réduits. 
DE Ideal für die Installation auch in Werkstätten mit 
geringem Platzangebot.
ES Ideal para talleres con espacios reducidos.
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Dotazione Standard • Standard Accessories 
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					    • Diametro massimo
	 ruota
• Max wheel diameter

• Diamètre maximal de
	 la roue
• Max. Radaussen-
	 durchmesser
• Diámetro máx de la
	 rueda

• Larghezza 
	 massima ruota
• Max wheel width

• Largeur maximal 	
	 de la roue
• Max. Reifenbreite 

• Ancho máx de la
	 rueda

• Alimentazione

• Power supply

• Alimentation

• Stromversorgung

• Alimentaciòn

• Pressione di
	 esercizio
• Working 		
	 pressure
• Pression de 		
	 travail
•	Betriebsdruck

• Presión de 		
	 trabajo

• Bloccaggio 
	 esterno
• Outside locking 	
	 capacity
• Blocage
	 extérieur
• Aussenseitige
	 Aufspannen
• Para ruedas
 	 de exterior

• Bloccaggio 		
	 interno
• Inside locking
	 capacity
• Blocage
	 intérieur
• Innerseitige
	 Aufspannen
• Para ruedas
	 de interior

• Forza stallonatore

• Bead breaker	
	 power
• Force décolleur

• Abdrückerkraft
		
• Fuerza 
	 destalonador

• Apertura max 	
	 stallonatore
• Bead breaker
	 max opening
• Ouverture maxi 	
	 dècolleur
• Max Öffnung 	
	 Abdrückschaufel
• Apertura màx 	
	 destalonador

• Velocità di
	 rotazione
• Rotation speed

• Vitesse de
	 rotation
• Dreh-Geschwin-	
	 digkeit
• Velocidad de 	
	 rotación

• Peso netto

• Net weight

• Poids net

• Nettogewicht

• Peso neto

Dati tecnici • Technical data • Données techniques • Technisches Daten • Datos tecnicos

					    			  1050 mm (41”)	               330 mm (13”)              10” - 20”                  12” - 24”            8 - 10 bar	           400V 50 Hz 3ph     	 2500 Kg	 300 mm	 6,5 rpm	 197 Kg. 
							                                           230V 50 Hz 1ph
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